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do besede preložena h hrvatskega, kjer jo jo napisal odlični hrvatski pisatelj 

J a n k o J u r k o v i ć podnaslovom „Ima i tomulieki". (Janka Јџrkoviča sabranc 

|iv]povie t̂i I. svesak. lSSO. str, 68 — &7< Izdala Matica Hrvatska,) Pat bi sc bilo 

spodobilo, da bi bil K, Jmjoir povedal. odkod jo vzel povest. G. V. K, 

„Dosmski grobovi." Ko je bil članek pođ tem naslovom v denašnjem listu 

Se niltisnon, poslal iisim je g. prof. Ruta v Sota dostavek: Dr. Hoernes js tudi v 

letošnjem K¥0zkn akademijski h „Sitzungsberichte" (Band A3, Heft pg. 799—04(5) 

nadaljeval opisovanje slovanskih grobnih spomenikov po Bosni in Hercego-

vini. Tu se nahajajo popisanif in doloma tudi narisani taki spomeniki, ki ležijo 

po mejnih okrajih pvoti Črni Gov i in proti Novemu P;izaru; dalje pO okolie.i sa-

rajevski, trav niski in livfmjski. Svojemu popisu jo pri dej al tudi nova pojasnila 

o v hm škili cestah in postajah po Bosni iu Hercegovini ter skušal pobiti mnenja 

prof, Tom as c-lika razvita v spisu: .Die vorslavische Topographie der Bosna, 

HoTdogDvina, Ornngoia und der angrenzenden Gebiete" (Mittheilungeu der k. k. 

geograph. Gesellschaft — Za razlago brezštevilnih spomenikov in na njih 

udolbenih podob pit Hoerncs iti: it ti; novega priobčil. Samo to poudarja, da so 

spomeniki tako ogromni iu na takih mosliii postavljeni, kjer daleč [na r>kolo 

ni sličnega kamenja. Iz tega sklopa, tla jc moralo imeti mnogo vetje moti in 

sposobnosti prvotno, nepokvarjeno plenu1, nego donašnji prob i vale i I! osno in 

Roveegovine. 

Tkthvatitiom hibUjtt. Jeden izvod to prekrasne 1. 1684. v Vitombergu na-

t'Miftrn*! knjigo slovensko hrani g. Peter Buehner, knjijiar v Fürstenfoldu nn 

jH rskctii. \z knjigo jc iztrganih nekoliko listov, a atc,er je lepo in solidno vezana 

v nanjo. Arhivar /jlIiii v Gradei cenil je knjigo na 3Ü gld. O. Budinei: iä£t kupca 

zauimljivi knjigi. 

Prttirm f fttrlnnicmi. 1 f. Ponnovc „Diclitei-stimmon aus Oesterreich-Ungarn4 

pviobčujejo v .svoji 8, St. 1, 1H77., str. 34, PrcSirnov sfnirt ,,/ivljčnja ječa, čfrs v 

nji rribelj liüdi" v neinSkem Pennovem in v f u r l a n skem prevodu. Zadnji 

sl6vo take: 

Una preson la vita, il timp nn boja. 

Fedci compagns i display, 1а noja; 

Ti'^vais ili ogni sorta, si m pri a fldne-, 

II pentiment un sbiiro, mai p i ni stane. 

Spcssua duiuia, nmart desideratla; 

Tu ses la daf, la puartn, la strada, 

Che fur dai pati mens fin la nus mena, 

Tulit che si distruzz o^ui ciadoua; 

Dulii chc il fier nimi mai plni no viva, 

Dula rlie ogni to diluart ims schiva, 

J)nI;t elie l'on a liborassi va: 

Cula nol doi-niitoi i della tomba, 

In mi rJposera, on dr In t romba 

Pr- gnais Hinaus ti o In spaventei'ti. 

Tu furlanski prevod je preskvbel g. Fr, Z ak r a j š ek v Gorici. 
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